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[The actual story of Kadambari begins at this
point with a description of the city of U jjayini
in the kingdom of Avanti, which is in modern
Madhya Pradesh in India As this is a rather
long passage, we will skip the usual "R |

There [prt.3p.s] (3G V3®) a  city
[fN,s] (?"Iﬁ) by name [I] (™) Ujjayini
[EN,s| (SSSRFT) the foremost among all the
three worlds [£N,s] (Fho-HYe-SoMYd) in
Avanti [fL,pl] (aaa?ﬁg) I It is as it were
1] (39) the very birthplace [f,N,s] (W—"iﬁ:)
of Krutayuga [m,G,s] (FdgTA) | Deemed a

is

suitable residence for himself [fN,s]
(TH-FTE-3=d) by the Lord [mls]
(9TEd) Mahakala by name [m,1, ]

(W—aﬁmﬁq ) the causator of creation,
sustenance and destruction of the three worlds
mLs| (ger-T-F-Refi-HeR—FR0A)  the
Lord of the Shivaganas [m,],s]| (T2 )
as though [I] (39) a second [f,N,s] (3T®) earth
[EN,s] (9RET) was created [fN,s] (FHciear) |
Surrounded [f N, s] (Wﬁaﬁﬂ) by a ringed trench
[m or nls| (WR@I-G&3) deep as the nether
world, Rasatala [m or n,I,s] (TEEAS-TRIT) as
though [I] (3d) by the m,Is|
(ST by the mistaken notion of a
second earth [f1,s] (ﬁaﬁq—q@aﬁ—w) | And [1]

ocean

(&) surrounded [£N,s] (9RITEr) by the
whitewashed [n,[s] (ﬁ%ﬂ—ﬁ:ﬁq) circular
abutment [nIs] (YER-AUEAT) like [l

(=) by that which has a garland of peaks that
scratch the border of the sky [m,lsg]
(TTH-IR -3 Rg—RreR-H) by the mount
Kailasa [m,1,s] (FAE-FROM) due to Pasupati's
love for residence [fL,s] (Wﬁ—ﬁﬁlﬂ—?ﬂ?ﬂ[)l
(The city) gleams [fN,s| (SWIEI) with the

great streets of the market place [m,] pl]
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(WZ) [m, ], pl]
(3TAIfFR:) with evident heaps of conch, shell,
pearl, coral and emerald gems [m,]pl]
(e —AgG—feb—HbT—Felles—Feshd —Hfo-ff: )
and [I] (&) with an abundant mass of

powdered gold dust [m,Ipl] (FEREG-
Tera-Frer-—ffac:) like (39) by the oceans

[m,L,pl] (Hﬂﬁ:) the waters of which were
sipped by sage Agastya [m,Ipl] (3FT&I-
IRAT-F3S:) | The city is decorated [fN,s]
(TBFEHM) by the artist's studios [f1pl]
(Fe=eme™:) presided by the gods, the demons,
the Siddhas, the Gandharvas, the Vidyadharas
and Nagas [f1pl] (—TR-HG—TToe-Fremr-
ST-FAAMGAN: ) like [I] (39) by an array of
excellent aerial chariots [f,1,pl] (feaa—faam-
"ﬂ%‘ﬁ-‘l) descended [f.1,pl] (3FEIN: ) from the
sky [m or n,I,s] (3TRADIQ) out of eagerness to
see the women folk gathered for the unending
festivities [n,Ab,s| (SToRa—ScTa-Te—Teeh—
HIDI) | The city has its cross roads radiated
[EN,s] (ToRISII—FgTeeR) with dwellings of the
gods [n,I,pl](3¥R-AFR:) having the luster of

the Mandara mountain whitened by the milk

of wide stretches

rising from the churning (of the ocean)

.1 pl] (FF-3Ga-grei—Hafosd—Het—gdf: ) with

peaks like pots of pure gold [nLpl]
(FRTI-SHG-FSA-RIE: ) with white flags
fluttering in the wind [m, 1, pl]

(AT BRRA-Fd-Et:) as if [1] (39) with
peaks of snow capped mountains [m or n,I1,pl]
(W—W—Wz) with Gangotri flowing above
[m or n [ pl] (W—W—Q‘H"@) | (The city) B
beautified [fN,s] (SUNRET) by the boundaries
of the city [n,I,pl](W@%:) which have wells
with  whitewashed platforms n,1,pl]

(gm—éﬁaar—sqﬁﬁﬁa—emﬁ:) and gardens dark



green (with water) sprinkled by constantly
moving machines of water pots [nlpl]
( FFERA -5t —STes =1~ A —gd—suer
—3F¥R:) and which are smoky gray by the
pollen of Ketaki flowers [n,1,pl] (Shaehi—
%—@:) | The city has its atria darkened by
the humming due
intoxication (from nectar) [fN,s] (HAG-GE-
T —JES—3TEHRIRA—R) | The breeze in

the city is sweetened by the fragrance of

swarm of bees to

blooming flowers of the garden creepers [f,N,s]
(TRT-STe -GS -FHR) |

The city has the worship of Makaradhwaja
(Cupid) [EN,s]  (ToRiR—HeRI—
W—Tﬂ) in every house [l - adverb] (gﬁq?ﬂ‘{)
with flagpoles of Madana [m,],pl] (W—a@—
<_=|xw§|§-'|:) made of coral [m,],pl] (1%@414%{) raised
high  [m,[,pl] (3f=*:) with  the  crocodile
emblem (of Manmatha) [m,I,pl] (W—@T@)
with the tinkling of auspicious anklets [m,],pl]
(Tﬁﬁ—w—qﬂéz) with copper red colored
cloth banners [m,Ipl| (STAEd—RH—awh: )

and with well

enlivened

secured red fans [m,[,pl]
(W—W—aﬁ:)l The sins (of the city)
washed away by the prevalent sound of
constant (Vedic) chants [fN,s] (Fdd-9dci—
NTPA-tH-d-%eAM) | The city is
characterized by a confused noise created by
the entwined cacophony of peacocks
[EN.s] (STTZHFA-hhRI-HIAES)  made by
of intoxicated peacocks [n,I,pl]
(W—II?I{—TI'U@%:) who are dance enthusiasts
nLpl] (dUga—=94H ;) and have feathers
fanning into a circle [n1pl] (H@Eﬁ%—
ﬁ]@”@:) in houses with fountains [n,L,pl]
(9RFRY) in which the heavy water spray
makes them appear like bad (cloudy) days

arrays
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[n,L,pl] (W—W—W—Tﬁﬂ—gﬁqﬂ) in which
the deep rumbling (of the water) sounds like
the still sound of the drum [nL,pl]
(Ffa-Te-@-TR—50Y)  which  look
charming with the rainbows (bows of the gods)
created by scattered sunlight [nL,pl]
(T~ TRu-fed-TR—=M—=%Y) | (The city)
gleams [fN,s] (3EM) with lakes [nIpl]
(ML) in the thousands n.1pl] (W—g@:)
with the beauty of fully opened blue lotuses
InILpl] (FeFE-aea-r:) with fully opened
white lotuses with pure white centers [n,[,pl]
(STRTSH—FIE- TG ) with pretty to behold
fishes [n1pl] (SFAEE-GH-T0I:) like [1] (39)
the (twinkle-less) eyes of Indra [n,1, pl] (STISH-
BrEH:) | (The city) is whitened
[£N,s] (¥@Ihdl) by penthouses of ivory
[fLpl] (SA-S@WRIM:) in every direction
[fL,s] (ﬁ@T ﬁfi’T) white as plentiful foam of
[f1,pl] (SHA-hA-gg-arogyfi:)
characterized by a dense grove of banana
plants [£1pl] (RS- FeBI—aH—hicsam:) |
(The city) is surrounded [f,N,s] (qﬁﬁﬁﬂ) by the
river Sipra [f g (ﬁIFI?JT) whose water is
agitated by the pot like breasts of the Malavi

nectar and

damsels intoxicated by the arrogance of youth
(fLs]  (J-Te-Ha—Hed —Fa—hol—ef—
H5A) and who is as if [I] (39) one in whom
envy has been generated [f],s] (USSR
having seen [ger] (3TH) on the head [nL,3]
(RRE) of the Lord [mG,s] (&)
Mahakala's [m,G,s] (HRERIGH) the GCanga
(river of the gods) [fA,s] (JL—8RT) and who
has continuously set waves resembling the
arches of eye brows [fls] (Fdd-dG—
W—W—@'@W) cleansing [f1s] (&T&I=)
the sky [nAs] (TH) |




Now we have a series of similes comparing the
people of the city to some of the best and greatest.
We separate them for the sake of clarity.

All the similes are finally connected to the
phrase TESAIERad - which comes much
All in the
singular are to be related with the term - by
sportive people [m,L,s] SIS - and that in
turn goes with the term - (the city) is inhabited

[f.N,s] sTefad

later. the words instrumental

(The city is inhabited [£N,s] 3Rl by
sportive people [m,],s] foefsH) whose glory
is famous all the
(TRS—-Yai-BIad—R_M) and whose wealth is
in tens of millions [mIs] (SACERT) likel[l]
(39) by the moon (wWhose essence is in the tips
ie in the locks of Shiva
(B-SET-T=) | In this simile the pun is on
the word @IfCERYL.  There are such puns in all

of the following similes and contrasts.

in worlds  [m,], 5]

rays) [m,1,s]

(The city is inhabited [fN,g] et by
sportive people [m,1,s] TFARISH) who were not
partisans [m,1,s] (Sfefea—uemrcH) like [1] (39)
by the Mainaka mountain (which did not have
to experience the clipping of its wings by

Indra) [m,I,s] (FFER) |

(The city is inhabited [fN,s] e by
sportive people [m,l,s] f@IfEs) who reveal
collections  of [m,1, 5]
(YehiEd—ehToh—T=I-URMT) like [I] (39) by the

flood of Mandakini river (that reveals masses

of golden lotuses) [m,1,s] (TR -YaRT) |

(The city is inhabited [£N,s] 3l by
sportive peode [mls| T@RSH) who build

assemblies, hermitages, wells, watering places,

massive  wealth
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gardens, worship rooms, bridges and gadgets
Im.1s] (TS e~ sha Y~ 3TRH e —
J-Yeieh) like [I] (39) by the remembered
scripture (which propounds the building of

assemblies etc.) [n,1,s] (@1%—3111%01) I

(The city is inhabited [fN,s] 3l by
sportive people [m,[,s] TS H) who bear the
best of all jewels of the sea [mlsg]
(SFA-TH-TR-TET-TRD) like [I] (3F) by
the Mandara mountain (that upholds the best
of jewels from the ocean) [m,1,s] (F=R0T) |

Now we have a series of contrasts again

referring to the people of the city!

(The city is inhabited [fN,s] < BIS| by
sportive people [m,],s] Ts) who even
though [I] () possess Garuda's spell the
science of counteracting poison) [m,[,s]
('FE'{@?T—THF@:T) are fearful of snakes (or evil
people) [m,1,s] (Hﬁlﬁ’—“ﬂ'@ﬂ)l

(The city is inhabited [f,N,s] SAferfea by
sportive people [m,],s] @S ) who even
though [I] (\?ﬂﬁ ) get their livelihood only from
their fields or from whom the lowly derive
their livelihood [m,1,s] (T&H—3USH{eAT) support

loving people with one's wealth [m,Ls]

(TS -SSR e ) |

(The city is inhabited [fN,s] At by
sportive people [m,],s] ffs) who even
though [I] (@) valorous [m,1s] (IR are
possessed with humility [m,1,s] (fF@Edr) |

(The city is inhabited [fN,s] e by
sportive people [m,],s] T@s) who even
though [I] (1) speak sweetly [m,Is] (Trae)
speak the truth [m,1,s] (F&-=GAT) |



(The city is inhabited [£N,s] 3l by
sportive people [m,],s] @) who even
though [I] (31) possessed with beauty [m,1,s]
(ﬂﬁRaE{UT) are satisfied with one's wife
[m.1s] (FRR-TeA) |

(The city is inhabited [£N,s] 3l by
sportive people [m,],s] f@fEsH) who even
though [I] (3) desirous of pleasing visitors
m,Ls]  (FR-SH-31vmme-31)

skilled in  supplicating

(R-9RH-3FRRA) |

(The city is inhabited [fN,sg] e by
sportive people [m,l,s] TAfISH) who even
though [I] (3AT) devoted to wealth and
enjoyments [m,Ls] (FH-3TF-RU) regard
D harma as most important [m,],s] (TH-g&=) |

are not

others [m,I,g]

(The city is inhabited [fN,sg] e by
sportive people [m,],s] fIsH) who even
though [I] (?ﬂﬁ ) possessed of extraordinary
prowess [m,1,s] (HET-TeH) are fearful of the

next world (and hence act righteously) [m,[,s]

(R-BH—%0m) |

The passages above are beautifully composed
to admit of a variety of meanings. We have
given one basic translation as a starting point.
The reader can think of other interpretations or
refer to the Sanskrit commentaries for further
insight.

{To be continued in the next issue}

Because of space consideration, the grammar

portion will be continued in the next issue.
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Sanskrit Crossword # 18 (One syllable per box)
Clues Across:
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& | m foufaaer
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Clues Down

R | T Uel (T )

3 |

¥ | forarn: 31U gHe

& | T fagfaged

O | Iy

¢ | TR e

] | I WR: FiFe: 7

R R 3 k3

Y

& 9 l R
20

2R R
23

Solution to crossword # 17

QFT | ¥ Y | Y TRAEH | & A | £ IS
T | 2o ARG | 8 =XH | 3 TR 123 R
Il R FAR | 3 W | ¥ TS | & e
T | HAHE! | ¢ JohmReh | { TR |



